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Sakuua <les yeuxs: i.-e. *seq!- <voirs;

Saku-ni$ csources: i.-e. *suoq-u- «jaillirs;

dasuuahh- <aveuglers, dasunant- caveugle>: étymologic incertaine,
mais a coup sir l'adjectif qui est & l'origine des deux formes n’était point
un théme en -u-, mais un théme en *-po-: dasua-; des thémes en -u-, on
a ordinairement des factitifs en -apahh-: idalauahh- <faire du mals, ete.

lahun(a)-, lahhu- <verser> montre ordinairement un théme lahuu(a)-
devant les désinences qui commencent par une vovelle et lahhu- devant
celles qui commencent par une consonne: prés. 3¢ du sing. lahuuai, lahui
(nme seule fois lahhuuai); plur. lahunanzi; prét. 1¢ du sing. lahun,
3¢ lahuuais, lahuuas; part. lahunant-, subst. verb. lahuuar; mais prés.
sing. 2¢ lahhutti; prét. sing. 3° lahhus$, impér. plur. 2¢ lahhuten; dérivé
lahhura- «Opfertisch (?)» chez Friedrich, Heth. Wb. 125, toujours écrit
avec -hh-: si I'étymologie proposée (: gr. Zodw, etc.) est correcte, il s'agit
de lahhu- qui en position antévocalique devient lahu-; en position anté-
consonantique, il reste lahhu- ¢t -u- devient (oun reste) voyelle.

De la il s'ensuit qu'il y a une différence importante entre le con-
sonantisme hittite et celui du louvite et hittite hiéroglyphique. Mais une
pareille différence dans le développement du vocalisme se laisse entre-
voir; on voit que la correspondance idalu- : adduuali- nous donne de
précieux renseignements sur la phonologie dialectale du groupe anatolien,
formé de quatire dialecies indo-européens: le hitt. cun., le louvite, le hitt.
hiérogl. et le palaite; a cause de manque presque absolu des données,

le dernier a été laissé hors d’examen. ’
(A suivre.)

NEKA] ETIMOLOGI]

pfenten — fentati

Inacdice fenditi (Notranjsko), fénfati (Stajersko, Kranjsko) in findati
(vzhodno Stajersko) »uniditi, s sveta spravitic izhajajo morda iz iste osnove.

Sifranc. pan, pand (Kluge, Etym. Wb, 16, 13 s. v. Pfand) déd stvn. pfant, iz
tega s primarnim preglasom stvn. *pfenten, srvn. pfenten, pfenden. Slov. e je
direktna substitucija srvn. ozkega e, f/d v fentati in fendati pa si je razlagati
kakor menjavo styn. nft > srvn. nd v pfant, pfantes, *pfenten > srvn. pfant,
pfandes, pfenten, pfenden.

Ako k pan, pand pritegnemo e stfranc. paner, prov. panar, $pan. apandar
»nekoga izropatic in apadar sodvzetic (Kluge, 1. ¢.), pomeni stvn. pfant >odvzem;
stvar, ki jo odvzamemos, srvn. pfende je srubeze in srope, pfenden tudi >oro-
patic. Nekomu odvzeti stvari, potrebne za Zivljenje, pomeni uniciti ga mate-
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rialno. Zato lahko v primerih, kjer pomeni pfenden »>oropatic, postavimo enacbo:
rop — uboj, smrt, torej »uni¢iti, s sveta spravitic, prim. Se srvn. eines lebens
pfenten (Lexer, Mhd. Handrob., 1876, 1I 237). Sprememba pojmovnega obsega se
je razvijala pa¢ kot postopna degradacija: zarubiti — odpzeti — oropati — ubiti
in iz tega slov. pomen.

Besedo féntati smo lahko prevzeli Ze v stvn., fenditi pa Sele v srvn. dobi;
findati bi morda res lahko izvajali iz ital. affondare »>versenkenc (Pletersnik),
vendar motita slov. akcentuacija in zemljepisna razdirjenost (vzhodna Stajerska).

palpet — butelj — verbez <

Razmerje med tujko in domaco besedo je razli¢no, mnogokrat je tujka
pomensko padla na nizjo stopnjo. Tak padec je opaziti pri upravno-pravnih
terminih i, dr. Langob. pravni izraz gastald >Domanenverwalter, Landvogtc po-
meni v kasnejSi beneski upravni terminologiji le e soskrbnik, upravnik, ¢uvaje.
Got., langob. skarrjo, stvn. scerjo je sprva >Hauptmanne, srvn. scherge, scherje
le Se »sodnijski sel, biri¢e, isto pomeni sgherro v benei¢ini, v sicils¢ini pa je
sgherru >Riuber, der den Bravo machte. Langob. wahtari >¢uvajc je ohranjeno
v ital. guattero, guattaro >Kiichenjunge< (Gamillscheg, Romania germanica 11
154, 169, 186). Sem sodi stvn. waltboto »vladarjev odposlanec, pooblas€enece,
kasneje »sodnijski sluga, biri¢, do leta 1848 veliki hlapec gras¢inskic (Lexer, 1. c.
in Pleterfnik), v slov. izposojeno kot valpot, valput, valpet, ki je v novejsi dobi
dobilo pomen »priganjaé, preganjace in tudi »zandare (zani¢ljivo). Enakino po-
mensko menjavo je opaziti v izrazih iz vojaskega slovarja, tudi nazive raznih
poklicev in celo abstrakta doleti enaka usoda (umetnost — konst).

Premik pomenske vsebine si je razlagati deloma iz nepriljubljenosti ne-
katerih pokliev, funkcij itd., deloma pa ga je presojati kakor imena VFerZej,
Lemberg ipd., katerih prebivalstvo je bilo tujerodno in zato predmet smesenja
(Kelemina, SE VII 325).

V vrsto skarrjo — sgherru, waltboto — valpet itd. Stejem tudi stvn. bufil,
srlat. »preco, emissarius, qui semper per equabus (!) intereste (Steinmayer-
Sievers, Die ahd. Glossen 111 137, 219), srvn. biifel ssodnijski sel, biri¢«, kasneje
srabelje, ki je v slov. butelj dobil pomen >prismoda, trapa, zabita glavac. Besedo
moramo lo¢iti od bufa, bufec itd., izpeljank iz nem. butt >klotzig, stumpf, dumme
(Pletersnik). Obrazilo -alj je iz stvn.-il(a), ki oznatuje poklic uradnih oseb, ne
morda iz -alj < stsl. -bI'n, - ali iz -felj (Bajec, Besedotvorje 1 34), ker bufelj ne
oznacuje delujote osebe, ampak nosilea neke lastnosti.

Pejorativni preobrat se dd pojasniti iz zgoraj refenega. Slov. posplogitev
butil >biri¢c — bufelj sneumneze so morda podpirale glasovno podobne, a se-
mantiéno sprva razliéne besede buf-ec, but-eZ itd. (preprosta etimologija).

Nem. beseda Werber > verbez je dozivela enakino pejorativno preobrazbo.
OmalovaZevanje je tu izraZeno s pripono -eZ (kot butez, gulez). lzposojenka
verbeZ pomeni isto kakor bufelj, nem. Télpel (Cigale, Disch.-sloro. Wb. 11 1630).

Srvn. biitel ni obi¢ajen v notranjeavstrijskih arhivalnih virih (Kelemina
usino), beseda je frankovska. Ker je pri nas ohranjena v nepreglaseni obliki,
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smo jo lahko prevzeli iz stare frankovi¢ine. Ni pa mogoce ugotoviti, kdaj bi bil
nastal pojmovni premik. Izraz valpot, valpet izvira morda iz poznosrvn. dobe,
za verbeZ pa manjkajo kakrSni koli ¢asovni oprijemi.

p caker hoditi

Izraz smo sprejeli iz bavarS¢ine. Prvotni pomen zacker gen, zi akare gan
je »oratie, kasneje je z(u) acker gen mit einem figurativno: seinen auf den Acker
treibens, t. j. »sihm zu schaffen machen« (ne »mit jemandem zu schalfen haben«
— Pletersnik), »ihn plagenec.

Figurativni pomen bi se dal razloziti ali iz na¢ina oranja, i. j. teZavnega
dela (prim. slov. s kom zaorati) ali pa iz prvotne vsebine besede Acker. V go-
ratih predelih Bavarske je Acker szemlja med dvema brazdama, lehac (Acker-
bett), >poljec samo pa Land. Lehe so v smeri proti nizini ¢edalje bolj ozke, Ta
stisnjenost, ozina med brazdama bi lahko bila tertium comparationis; prim. tudi
>in die Enge (reiben«.

Redenica je znana Ze iz stvn. dobe (Otfrid), ne vemo pa, kdaj se je spre-
menil njen pomen. Mi smo jo prevzeli morda ze v srvn. Casu (starinski predlog
ze, z'). Nemska figurativna raba je izpri¢ana vsaj za XVI. sioletje (Aventinova
Kronika iz 1566, prim. Schmeller-Fromann, Bayr. Wb., 1872, 1 31).

verbié

Pri rodbinskem imenu Ferbi¢ gre lahko za izposojenko erbi¢, herbié, verbic¢
»dedi¢e iz nem. Erbe, tvorjeno s proteti¢nim v- kakor gorenjsko verbati za erbati

»dedovatic (Strekelj, SNP 1 194, 197).
Dusan Ludvik




